
.WARNINQ
Thank you forchoosing Piaggio genuine accessories for installation on your motorcycle. It Is extremely impoitant that the accessorios be instalied eorrecUy,

so read and thoroughiy understand Ihis Instnietion eheet beforo you attempt to Inslall your Piaggio genuine aceessory.
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Grazie per aver sceito accessori originaii Piaggio da instaiiare suiia Vostra motocieietta. Prima di instaiiare un accessorio originaie Piaggio ö necosaario
ieggere attentamente ie istruzioni riportate neiie paglne seguenti.

Merci d'avoir ehoisi ies accessoires originaux Piaggio, i instailer sur votro moto. Avant de monier un accessoire originai Piaggio, iire tris attentivement
ies notices des suivantes pages.
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Wir danken ihnen dafür, dass Sie sich für Originaizubehör von Piaggio zur Inslaliierung an Ihrem iMotorrad entschieden haben. Vor der Montage eines Ori-
ginaizubehörteils von Piaggio ist es erforderlich, dass Sie die Anleitung der foigenden Seiten aufmerksam durchlesen.

Gracias por haber escogido söio accesorios originales Piaggio para instalar sobre su motocicieta. Antes de montar un accesorio originai Piaggio, es
neeesario leeratentamente las instrucciones de las pSginas siguiontes.

Zof cuxapKrToöpt nou eiriAi^arz vo cvKOTOOTfioeTe orn pi|X<ivfi oo; ra auScvnxä afeooudp Piaggio. npiv rifv TonoBiTtior) evö; ouStvTixoü ofeooudp Piaggio,
Siopdort iTokü TTpoocKTiKä Tig oCtivic; Tuv oxdAoueuv ocAiSwv.

<^Aimproper installation of accessories can severeiy compromise the safety of your vehiclo. improper installation can iead to a ioss of stability or wheei iock up,
with sutnoquent serious aecident and injuty or even death. if you have any question about the proper instaiiation of your Piaggio genuine aceessory, do not tide
your vohicie. Take it to your iocai Piaggio deaier who will have the appropriato tools and equipment to properiy and safely instaii your aceessory.

A Un'instailazions non corretta degii accessori puö compromettere ia sicurozza dei veicoio, in quanto si pu6 verificare la perdita di stabilitb o un blocco ruote, ehe
possono portare a gravi incidenti, anche fatali. in caso di dubbi suiia corretta installazione di un accessorio originale Piaggio, non utiiizzate Ii veicoio e recateVi
prasso un rivenditore Ufiieiaie Piaggio, ii quaie Vi eseguirä una corretta installazione mediante i'attrezzatura appropriata.

oA

oA

Uns mauvaise instaiiation des accessoires peut compromettre ia söcuritb du vbhicuie; une perte de stabilitd ou un biocage des roues peuvent entrafner de graves
accidents, voire un accident fatai. En cas de doutes sur ia Iwnne instaiiation de votre accessoire originai Piaggio, dvitez do lo monter vous-mbme et rendez-vous
chra votre revendeur Piaggio Ie pius proche, qui i'inataiiera correctement ä i'aide de i'outiiiage approprid.

Eine nicht korrekte instaiiation des Zubehörs kann die Sicherheit des Fahrzeugs gefährden, denn dadurch könnte die Stabilität verloren gehen oder die Räder
könnten blockiert werden - dies könnte zu schweren, auch iebensgefähriichen Unfällen führen. Falls Sie Zweifei an der korrekten Anbringung Ihres Piaggio-
Originalzuliehörteiis haben, verwenden Sie das Fahrzeug nicht, sondern begeben Sie sich wegen der korrekten instaiiation mit den entsprechenden Werkzeugen zu
ihrem nächsten Piaggio-Fachhändlor.

La instaiaciön incorrecta de los accesorios puede afectar ia seguridad dei vehiculo, puesto que se puede presentar una pördida de estabiiidad o ei bioqueo de
las ruedas, io cuai puede eausar aceidentes inciusive graves o hasta fatales. En caso de dudas sobre ia correeta instaiaciön de un accesorio originai Piaggio, no
udlizar ei vehiculo y dirlgirse ai concesionario Piaggio mäs cercano para una instaiaciön corrocta y con las herramientas adecuadas.

A Mia KOKfi CYKoröoroon luiv oftoouöp pnopel vo Ütoti ot xivöuvo rgv aogöAcio tou oxi)|iaTO(: pio ombAtia cuirrö6aa( H pto cpnAoxft luiv Tpoxüv pnopcl vo cm^fpti
oopopö OTUxnMOTa, axöMn xoi Bovorqgöpo OTüxqpo. Zt ntpimuioq opipipoAKiiv oxniKÖ pc rqv opBfj cvKOTÖOTOon rou ouBevtikoO oof o^oouöp Piaggio, onogBYcn vo to
TonoBcTi^ocTC zozi; o iöto( xoi oireuBuvBtirc <nov irAqoiiorcpo oc cad( pcionuAnTf) Piagqio o oiiolof Bo to eysotootI^ozi opBö |ic ti) PoöBeio tuv xcnöAAqAuv epyoAcIuv.
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!\ For aii ioad<any ing accessories, such es iuggage boxes or saddie bags, always observe the recommended loading and attaching instructions. Failure to heed
this waming can iead to a degradation in vehicie handiing, with subsequent vehicle upset, accident, serious injuiy or even death.

Per tutti gii accessori relativi al trasporto di carichi, per esempio portapaechi, bauletti o vaiigie iateraii, ö necessario soguire attentamente Ie istruzioni ripor-
tanti ii corretto montaggio e ii corretto alioggiamentodissaggio dei carico, in modo da evitare una minore manovrabiiitä dei veicoio con conseguenti cadute o gravi
incidenti, anche fatali.

Concemant tous Ies accessoires pour Ie transport de chargements, per exemple ies coffres i bagages ou las maiies i deux sacoches, suivre attentivement
ia notice pour ie chargement et ie montage, ahn d'öviter une manoeuvrabllitö röduite de ia machine, ce qui entratnerait des chutes possibies, des accidents graves,
voire un accident fatai.
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Bei eilen Zubehörteilen zum Transport von lasten, zum Beispiel bei Köfforchen für Gepäck oder Taschen mit zwei Fächern, ist es erforderlich, die Anleitung
zur Beladung und Montage aufmerksam zu lesen, damit eine geringere Manövrierbarkeit des Fahrzeugs vermieden werden kann, die zu Stürzen und schworen, auch
lebensgefährlichen Unfällen führen könnte.

Para todos los accesorios para transportar carga, por ejempio portapaquetes para equipaje o vaiijas de dobie bolso, es neeesario seguir atenlamente las
instrucciones para ia carga y ei montaje, con ei fin de evitar una reducciön de la maniobrabiildad dei vehiculo, con consigulentes caldas y aceidentes graves o
inciusive fatales.

AvopopiKö pz öAo TO afzoouöp yiu rq pzTorpopd tpoprluv, TTapoSEiYpoTOf önu; oi Toövrzf oTTooKzudiv I) to ookIöiu pz Böo ei^KZf, aKoAcuBzirc ttpoocktikö nf
oSrtYizf yia rq ipöpruioq xoi rqv TOTTOBtTqoq, (boTZ vo ctTToqiüvETe rq pziiuaq rq? iKavörqraf cAiypibv rq? pqxovi);, rrou Ba piTopoüoe vo cmipipci TTiSovf; imbozi;,
oopopö OTuxqpaTa, oxöpq xoi SovoTqtpöpo oröxqpa.
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Cartwn fiber components, when broken, are extremely Sharp, and can cause deep and serious cuts. Never attempt to repair a carbon über part. Never trim a
carlion fiber part with any Operation that uses sawing, grinding or sanding, as the fibers are toxic and extremely injurious to your health.

componenti in fibra di carbonio, quando si rompono, presontano parti estremamente tagiienti ehe possono provocare tagii gravi e profondi.
Non corcate di riparare un pezzo in fibra dl cartxmio, ni di tagiiario utilizzando seghe, moie o smorigiiatrici perehö ie fibre sono tossiche ed estremamente pericoiose
per ia saiute.

Si Ies composants en fibre de earbone se cassent, Iis prösentent des extrömitös extrömement coupantes qui peuvent causer des eoupures graves et profon-
des.

N'essayez Jamals de röparer une piöce en fibre de earbone, ni de ia couper ä i'aide d'une scie, d'une meule ou d'une ponceuse, car ies fibres sont toxiques et extrö
mement dangereuses pour ia santö.

©A

©AWenn Teile aus Kohlenstofffaser zerbrechen, entstehen scharfe Flächen, die tiefe Schnitte verursachen können.
Versuchen Sie nicht, Teile aus Kohienstofffaserzu reparieren oder mit Sägen, Schleifmaschinen oder Schmirgeimaschinen zu tiearbeiten, denn die Fasern sind giftig
und extrem gesundheitsgefährdend.

Cuando se rompen, los componentes en fibra de caibono presentan partes extremadamente filudas que pueden causar cortaduras graves y profundes. No se
detie tratar de reparar una pieza en fibra de cartxino, y tampoco hay que cortarfa utiiizando serruchos, muoias o iijadoras, ya que las übras son töxicas y extrema
damente peligrosas para la saiud.

©A Eöv TO ouanoTixö onrö Ivz; övBpaxo oiröoouv, Trepouoiöfouv zfoipznxö oixpqpö öxpo, ttou piropzi vo TTpoxaAtoouv ooJJopt; xoi poBit; lopö;.
Mqv TTpotmoScfTE TTort vo CTTioxcuöozTt tva E^öpTqpo OTTÖ ivc; övBpoxo, oöii vo TO KöqiZTZ pz Tq jiofiBzio cvö; TTpiovioü, zvö( Tpoxoü tvö( AziavTi)pa, Biöti oi ivc;
zivoi T0{ixt( XOI Z^OipZTIKÖ CITIXlvSuVtf yiO Tqv UYZl

Cod. 2S000657 nmotsaooaei i2_iois
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0^ INSTRUCTIONS FOR ASSEMBLING THE V4-MP MULTIMEDIA PLATFORM INSTALLATION KIT ON THE APRILIA TUONO V4 MY 2015
3 ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO DEL KIT INSTALLAZIONE V4-MP MULTIMEDIA PLATFORM SU APRILIA TUONO V4 MY 2015
O INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE DU KIT D'INSTALLATION V4-MP MULTIMEDIA PLATFORM SUR APRILIA TUONO V4 MY 2015
O MONTAGEANLEITUNG FÜR DAS V4-MP MULTIMEDIA PLATFORM-INSTALLATIONSSET AN APRILIA TUONO V4 MY 2015
3 INSTRUCCIONES DE MONTAJE DEL KIT DE INSTALAClÖN V4-MP MULTIMEDIA PLATFORM SOBRE APRILIA TUONO V4 MY 2015

OAHriEZ ZYNAPMQAOrHZHI KIT ZTHPIEHIEFKEOAAOY V4-MP £T0 APRILIA TUONO V4 MY 2015

SD^Make sure that the englne and the thermal parts of the bike are cold betöre carrylng out the following Instructions.
^^Set the bIke on its central stand on firm, solid ground.

Carry out the varlous operations carefully so as not to damage any part of the bIke.

oA
Poslzionare la moto sul cavalletto centrale su dl un terreno piano e solldo.

^^Esegulre le varle operazionl con cura In modo da non danneggiare le varie parti della moto.

AssicurarsI ehe II motore e le parti termiche della moto slano fredde prima dl effettuare le seguenti istruzloni.

TS

assurer que le moteur et les partles thermiques de le moto sont froldes avant de procöder ä cette Operation.

IS

OAS':
Installer le moto sur le chevalet central sur un terrain plat et stable.

^^Proc6der aux diff§rentes operations avec pr4caution pour ne pas endommager les diffärentes partles du moto.

Vbr der Ausführung nachstehender Anleitungen sicherstellen, dass der Motor und die Thennoteile des Motorrads kalt sind.

Den Motorrad auf ebenem und festem Boden auf dem mittigen Ständer positionleren.

"'i^^Zur Vermeidung von Beschädigungen an den diversen-Teilen des Motorrads alle Tätigkeiten mit großer Sorgfalt ausführen.

^^^Comprobar que el motor y los componentes termicos de el scooter estän frios antes de iniciar las operaciones descritas
en estas instrucciones.

^^Colocar el scooter sobre el caballete central sobre una superficie plana y söllda.
^^Realizar la secuencia de operaciones con cuidado para no daifar los componentes del scooter.

^^^^BcßaiuOeire öti o Kivtirnpa; koi to OEppiKä e^apTiipaTa rq; pqxovn^ c'voi Kpüa npiv aKoAouOnaere ti^ irapaKdrru) oSriylE^,
Arrnpi^TC Tqv Mnxovii CTO TrAoYvö otovt oe EiriirESq koi oupiroyn OTupAvEia.
^^EkteA^ote TTpooEKTiKä Ti? SidipopE^ epyoalcg, üctte va anocpcuxOEf q TrpÖKAqoq ora fiiäipopa E^apTqpaTa iq?

MHXavfis.
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^ ASSEMBLYINTRODUCTION

Contact specialist Aprilia Authorised Dealership personnel when Installing the V4-MP MULTIMEDIA PLATFORM system to your
motorcycle.

The following parts, which are not included In the kit, are necessary for Installation of the V4-MP MULTIMEDIA PLATFORM system on
your motorblke:

- CONTROL UNIT KIT V4-MP MULTIMEDIA PLATFORM (see Aprilla accessories catalogue);
- SMARTPHONE HANDLEBAR ATTACHMENT KIT (avallable In any speciallsed Shop);
- SPECIAL SMARTPHONE USB POWER CORD. MINIMUM 1 METRES LONG (avallable In any speciallsed Shop).

[^PREMESSA DI MGNTAGGIG
Per rinstallazione del sistema \/4-MP MULTIMEDIA PLATFORM sulla Vostra moto ̂  necessarlo rivolgersi al personale speclallzzato
dl un Concesslonarlo Ufßclale Aprilla.
Per rinstallazione del sistema V4-MP MULTIMEDIA PLATFORM sulla Vostra moto, sono necessarl i seguenti particolarl non Inclusl nel
presente kit:

- KIT CENTRALINA V4-MP MULTIMEDIA PLATFORM (vedl catalogo accessori Aprilla);
- KIT SISTEMA DI FISSAGGIO A MANUBRIO DEDICATO AL VOSTRO SMARTPHONE (reperiblle presso un negozio speclallzzato);
- CAVETTO DI ALIMENTAZIONE USB LUNGO MINIMO 1 METRO DEDICATO AL VOSTRO SMARTPHONE (reperiblle in un qualsiasi
negozio specializzato).

^INTRODUCTION DE MONTAGE

Pour l'installatlon du systöme V4-MP MULTIMEDIA PLATFORM sur votre moto, veulllez vous adresser au personnel speclallse
d'un Concesslonnalre Officlel Aprilla.
Pour l'installatlon du systöme V4-MP MULTIMEDIA PLATFORM sur votre moto, les accessolres suivants, non fournls avec le kit present,
sont näcessalres:

- KIT CENTRALE V4-MP MULTIMEDIA PLATFORM (voir le catalogue des accessolres Aprilia);
- KIT SYSTEME DE FIXATION AU VOLANT POUR VOTRE SMARTPHONE (disponible dans un quelconque magasln speclallse);
- CORDON D'ALIMENTATION USB DE 1 M^TRE DE LONGUEUR MINIMUM ADAPTt A VOTRE SMARTPHONE (disponible dans un
quelconque magasln sp6cialls§).

^HINWEISE VOR DER MONTAGE
Für die Installation des Systems V4-MP MULTIMEDIA PLATFORM an Ihrem Motorrad wenden Sie sich bitte an das Fachpersonal
eines Aprilla-Vertragshändlers.
Zur InstallatiorT des V4-MP MULTIMEDIA PLATFORM Systents-an Ihrem Motorrad^indiblgende Bauteile erforderlich, die nicht in Ihrem
Set

enthalten sind:

- STEUERUNGSSATZ V4-MP MULTIMEDIA PLATFORM (siehe Aprilla Zubehörkatalog);
- LENKERBEFESTIGUNGS-KIT FÜR SMARTPHONES (In jedem Fachgeschäft erhältlich);
- USB-VERSORGUNGSKABEL, MINDESTLÄNGE 1 M, FÜR IHR SMARTPHONE (In jedem Fachgeschäft erhältlich).

PREMISA DE MONTAJE

Para instalar el sistema V4-MP MULTIMEDIA PLATFORM sobre su moto es necesarlo ponerse en contacto con personal especlallzado
de un Concesionario Oflclal Aprilla.
Para Instalar el sistema V4-MP MULTIMEDIA PLATFORM sobre su moto, se requieren los sigulentes detalles que no se encuentran
Incluldos

en el presente kit:

- KIT CENTRALITA V4-MP MULTIMEDIA PLATFORM (ver catälogo de accesorios Aprilla);
- KIT SISTEMA DE FIJAClÖN AL MANUBRIO INDICADO PARA SU SMARTPHONE (disponible en cualquier negocio especializado);
- CABLE DE ALIMENTAClÖN USB CON UNA LONGITUD MlNlMA DE 1 METRO INDICADO PARA SU SMARTPHONE (disponible
en cualquier negocio especializado).

^EizArnrn fiath ZYNAPMOAorhZH
Fio rqv EVKaTdaraari tou ouoTi^poTo; V4-MP MULTIMEDIA PLATFORM orri potooikA^tq oa? ttp^ttei va aTTCu6uv6clTE oro e^ciöiKcup^vo
TTpoOhlTTIKÖ

pio? Enioripric AvTtTrpoaumEia? Aprilla.
Ho Ttiv CYKOTäcnaori tou ouaii^paro^ V4-MP MULTIMEDIA PLATFORM oiri poiooiKA^ia 005, crrTOiToüvTOi ro OKÖAouSa c^apir^para la
OTToia ÖEV TTcpiAapßävovrai oe outö to kit:
- KIT EFKEOAAOY V4-MP MULTIMEDIA PLATFORM (ßA. KaTdAoyo o^eaoudp Aprilla)
- KIT ZYZTHMATOZ ZTEPEQZHZ ZTO TIMONI EIAIKO TIATO SMARTPHONE (öiariBETai ottö to E^ciöiKEupiva KaraaTi^paTa)
- KMDAIO TPO0OAOZIAZ USB MAKPY TOYAAXIZTON 1 METPO, HPOOPIZETAI FIATO SMARTPHONE ZAZ (pTTopciTE va to ßpEiTE
OE EVO OTTOlOÖqnOTC E^EIÖlKEUpiVO KOTdOTtlpO).
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INSTALLATION OF V4-MP MULTIMEDIA PLATFORM

Working from the left side of the vehicle, unscrew and remove
the screw A at the side of the fairing.
Remove the two expanslon caps B securing the fairing to the
radiator protection.

Puli out the pressure fitting of the fairing ffom the radiator
protection.

Move aside the fairing toward the rear of the vehicle to unlock
the two remaining hooks and remove it.

^ MONTAGGIO V4-MP MULTIMEDIA PLATFORM

Operando sul lato sinistro dei veicolo, svitare e togliere la vite
A sul lato deila carena.

Rimuovere i due tappi ad espansione B ehe fissano la carena
alla protezione radiatore.
Estrarre l'incastro a pressione della carena daila protezione
radiatore.

Spostare lateralmente la carena verso II retro dei veicolo per
sbloccare i due agganci rimanenti e rimuoveria.

O MONTAGE V4-MP MULTIMEDIA PLATFORM
Du cöt§ gauche du vähicule, dSvisser et eniever la vis A sur
le cöt^ du car^nage.
D^poser les deux bouchons ä expanslon B qui fixent le
caränage ä la protection du radiateur.
Eniever l'encastrement ä pression du car^nage de la
protection du radiateur.

Däpiacer lat^raiement le carSnage vers l'aniere du v^hicule
pour däbloquer les deux crochets restants, puls le däposer.

EINBAU V4-MP MULTIMEDIA PLATFORM

Von der linken Fahrzeugseite aus die Schraube A auf der
Karosserieseite abschrauben und entfernen.

Die zwei Dehnstopfen B zur Befestigung der Karosserie an
den Kühlerschutz entfernen.

Die Druckverbindung der Karosserie von dem Kühlerschutz
entfernen.

Seitlich die Karosserie zu der Fahrzeugrückseite schieben,
um die zwei verbleibenden Haken zu lösen und entfernen.

^ MONTAJE DE LA PLATAFORMA MULTIMEDIA V4-MP
Trabajando dei iado izquierdo dei vehicuio, desenroscar y
retirar ei tornillo A dei lado dei carenado.

Retirar los dos tapones de expansiön B que fijan el carenado
a la protecciön dei radiador.
Extraer el encastre a presiön dei carenado de la protecciön
dei radiador.

Desplazar lateralmente el carenado hacia la parte trasera dei
vehicuio, para desbloquear los dos enganches restantes, y
retirarlo.

^ EYNAPMOAOrHEH V4-MP DAATOOPMAE nOAYMEEQN
EvepYtbvra? ottö rpv opioTEpi^ TrAeupö tou oxripoTO?,
^£ßi5(I)0T£ Koi o<paiptoT£ TH ßiöa A orriv rrAEupö iq? Kopiva?.
A(paip£OT£ Tl? 5Ü0 SlOYKOÜpEVE? TÖTTE^ B nOU OTEpECÜVOUV ir^V
Kopiva OTO npooTOTEUTiKö TOU qiUYeiou.
Acpaip^OTE TO KOUPTTUPO pE TTlEOn Tq? KOpiVO? OnÖ TO
npOOTQTEUTIKÖ TOU ipUYCiOU.
METOKivqaTE OTO nAöi Tqv Kopiva TTpo? Tqv ttIoü) ttAeupö tou
OXI^POTO^, ̂ EpnAOKÖpETE Tig OUVÖtOEI? TTOU OTTOp^VOUV KOI
ocpoiptOTE Tqv.
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\  Apply the adhesive rubber foam 1 on the bottom of the contrbl
unit2.

Insert the two bushes 3 of the kit into the two holes from the
inside on the radiator protection.
Place the control unit always on the same side, lining up with
the holes of the two piugs, insert from outside the two screws
4 supplied in the kit and secure the control unit using the two
nuts 5 of the kit.

A Tightening torque screws 4:10 Nm
Remove the cap C from the connector D of the wiring hamess
of the vehicle E and störe carefully..
Connect the connector 6 of the cable 7 to the control unit 2,
pass the cable downward and then to the inside of the frame
toward the connector D of the vehicle wiring harness.

) Applicare il gommino adesivo espanso 1 sulla parte inferiore
della centralina 2, tagliando la parte in eccesso.
Inserire le due bussole 3 presenti nel kit nei due forl sulla
protezione radiatore dalla parte interne.

Posizionare la centralina sempre dallo stesso lato facendola
combaclare con i fori delle due bussole, inserire dalla parte
esterna le due viti 4 fornite nel kit e fissare la centralina
usando i due dadi 5 presenti nel kit.

A Coppia dl serraggio viti 4:10 Nm
Rimuovere il tappo C dal connettore D del cablaggio del
veicolo E, conservandolo con eure.

Collegare il connettore 6 del cavo 7 alle centralina 2, passare
il cavo verso il basso poi nella parte interne al telalo verso il
connettore D delxablaggio veicolo.

D

I
Q

4^Appliquer le caoutchouc mousse adhesif 1 sur la partle
infbrieure du caiculateur 2.

Insbrer les deux douilles 3 incluses dans le kit dans les deux
trous de la protection du radlateur depuls l'intbrieur.
Placer le caiculateur toujours du m§me cötb en le faisant
coTncider avec les trous des deux douilles, insbrer depuis
l'extbrieur les deux vis 4 fournies avec le kit et fixer le
caiculateur ä l'aide des deux bcrous 5 Indus dans le kit.

vis 4:10 Nm

connecteur D du cäblage du

Couple de serrage
Dbposer le bouchon C du
vbhicule E et le garder soigneusement.
Brancher le connecteur 6 du cäble 7 sur le caiculateur 2,
passer le cäble vers le bas, puls ä Tintärieur du cadre vers le
connecteur D du cäblage du vähicule.
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^ Den Schaumstoffklebegummi 1 auf dem unteren Teil der
Steuerelektronik 2 anbringen.

Die zwei Lager 3 aus dem Kit in die zwei Bohrungen auf dem
Kühlerschutz von Innen einsetzen.

Die Steuerelektronik Immer von derselben Seite aus
positionieren, sie dabei mit den Bohrungen der zwei Lager
übereinstimmen lassen, von außen die zwei mitgelieferten
Schrauben 4 einsetzen und die Steuerelektronik mit den zwei
Muttem 5 aus dem Kit befestigen.

Anzugsmoment Schrauben 4; 10 Nm
Die Abdeckung C des Kabelsteckers D von der Verkabelung
des Fahrzeugs C entfernen und sorgfältig aufbewahren.
Den Kabelstecker 6 des Kabels 7 an die Steuerelektronik
2 anschließen, das Kabel nach unten führen, dann in den
inneren Teil des Rahmens zu dem Kabelstecker D der
Fahrzeugverkabelung.

Colocar la goma adhesiva de expansiön 1 en la parte inferior
de la centralita 2

Colocar los dos casquillos 3 suministrados en el kit en los dos
orificios que se encuentran en la parte intema de la protecciön
del radiador.

Colocar la centralita, siempre del mismo lado, de manera que
coincida con los orificios de los dos casquillos. Luego, colocar
en la parte externe los dos tornillos 4 suministrados en el kit, y
fijar la centralita utilizando las dos tuercas 5 del kit.

/K par de apriete tornillos 4:10 Nm
Retirar la tapa C del conector D del cableado del vehiculo E
y conservarlo.
Conectar el conector 6 del cable 7 a la centralita 2, pasar
el cable hacia abajo y luego, en la parte interne del chasis,
hacia el conector D del cableado del vehiculo.

O

npOOOppÖOTE TO SlOyKCjptVO aUTOKÖÄÄr|TO Aootixöki 1 oiqv
KÖTu TTÄeupä Tou EyxerpäAou 2.
EioayävcTE tou^ öüo SoktüAiou^ 3, ttou uttöpxouv oto kit,
OTI? 5Ü0 OHE? OTO TTPOOTOTEUTIKÖ TOU HlUyelOU GHÖ TI^V
EOlOTEpiKI^ TTAEUpä.
TOTTOBETliOTE TOV EyK^CpoAO OTTÖ Tqv ISiO TTAEUpÖ ECpappÖ^OVTÖ^
Tov OT15 5Ü0 onfe«; twv 5üo SoktuAIiov, EioavtSYETE ottö Tr|v
E^WTEpiKq TiAEUpä Tl? 5Ü0 ßlÖE? 4 TTOU TTapEXOVTai |J£ TO KIT KQI
OTEPEWOTE TOV EYK^CpoAO XPnOipOTTOlUIVTGg TO ÖLIO TTO^ipäSlO
5 rrou UTTöpxouv oto kit.

A Ponfi aüoqii^n? ßi5ü)V 4:10 Nm
AipaiptOTE TflV TÖTTO C TTj^ (ploo^ D TQ? KaAu)5iujor|5 tou
oxiljJOTog E KOi ipuAd^TE Tqv ttpooektikö.
lUVSSOTE Tq cploa 6 tou KOAlüSIOU 7 OTOV EYK^CpoAo 2, TTEpäOTE
TO KOAuiSiO TTPO? TO KÖTU) KOI pETÖ CHTIV EOlüTEpiKI^ TTAEUpÖ
TOU nAaioiou TTpo? tii cpfoo D Tri? KaAoüBlwon^ tou oxi^pofo?
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(aa Connect the connector 8 to the connector D of the wiripg
hamess of vehicle E.

Secure the cable 7 of the control unit et the wiring hamess
of the vehicle E using the nylon clamps 9 provided In the kit,
making sure that the wiring hamess does not pass near the
exhaust manifolds.

) Coiiegare il connettore 8 al connettore D de! cablaggio de!
veicolo E.

Fissare il cavo 7 della centralina al cablaggio del veicolo E
tramite le fascette in nyion 9 fornite nel kit, avendo cura ehe
ii cabiaggio non passi nelie vicinanze dei coilettori di scarico.

^ Brancher le connecteur 8 sur le connecteur D du cäblage du
vShicule E.

Fixer le cäble 7 du calculateur au cäblage du vehicule E ä
l'aide des colliers en nylon 9 foumis avec le kit, en veillant ä
ce que le cäblage ne passe pas ä proximitä des collecteurs
d'ächappement.

^ Den Kabelstecker 8 an den Kabelstecker D der
Fahrzeugverkabelung E anschließen.
Das Kabel 7 der Steuerelektronik an die Fahrzeugverkabelung
E mit den Nyionscheiien 9 aus dem Kit befestigen, dabei
darauf achten, dass die Verkabeiung nicht in die Nähe der
Auspuffkrümmer kommt.

^ Conectar el conector 8 al conector D del cableado del vehiculo

Fijar el cable 7 de la centralita al cableado del vehiculo E,
utilizando las abrazaderas de nailon 9 suministradas en el kit,
prestando atenciön a que ei cableado no pase cerca de los
colectores de escape.

ZuvS^OTE Tq cpioa 8 orri q>!aa D iriq KOÄwSiüjari? tou oxi^poTO?
E.

lTepe(j[)aTe to KoAtbSio 7 rou eyKerpäAou oiriv KoAwSitjjori tou
oxi^poTO? E pe TOU? ttAootikoü? acpiyKTi^pE? 9 ttou TtopExovTai
pe TO KIT, (ppovTl^ovTQ? ü)OTE r] KaAoüölbJor) va pr|v ttepooei
Kovrä ottö ti? ttoAAottA^? e^aytoYn?-

pag. 8



Mi:

\\.
\ 1'.;//^®® Vi

Reposition the side fairing on the vehicle, inserting the two
hooks and moving it toward to the front of the vehicle.
Insert the pressure fitting of the fairing on the radiator
protection.

Insert the two expansion plugs B on the inside of the fairing.
Re-tighten the fixing screws A at the side of the fairing.

Tightening torque screws A: 1.5 Nm

^ Riposizionare la carena laterale sul veicoio, inserendo i due
agganci e spostandoia verso Ii fronte dei veicoio.
inserire i'incastro a pressione deiia carena suila protezione
radiatore.

inserire i due tappi ad espansione B sui lato interne deiia
carena.

Riavvitare ia vite di fissaggio A sui lato deiia carena.

Coppia di serraggio viti A: 1.5 Nm

^ Remonter le flanc de car^nage sur le vehicuie, en introduisant
ies deux crochets et en le döpiagant vers l'avant du v§hicuie.
Insärer i'encastrement ä pression du caränage dans la
protection du radiateur.

Inserer Ies deux bouchons ä expansion B dans le cöt§ interne
du car^nage.
Revisser ia vis de fixation A sur ie cöt6 du caränage.

Couple de serrage visA:1.5Nm

^ Die seitliche Fahrzeugkarosserie wieder positionieren und
die zwei Haken einsetzen und zu der Fahrzeugvorderseite
schieben.

Die Druckverbindung der Karosserie an dem Kühierschutz
einsetzen.

Die zwei Dehnstopfen B auf der Innenseite der Karosserie
einsetzen.

Die Befestigungsschraube A wieder auf der Karosserieseite
anschrauben.

Anzugsmoment Schrauben A: 1.5 Nm

^ Voiver a coiocar ei carenado lateral en ei vehiculo, colocando
los dos enganches y despiazändoio hacia ei frente del
vehiculo.

Coiocar el encastre a presiön dei carenado en la protecciön
dei radiador.

Coiocar los dos tapones de expansion B en ei lado interne
dei carenado.

Enroscar ei torniiio de fijaciön A en el lade dei carenado.

^ Per de apriete tornillos A: 1.5 Nm

ToTTo9ETt^oT£ ^ovä Tr|v irAaTvi^ xoplva tou oxnparoq,
eioöyovTaq tou? 5üo yrivr^ou? koi peroKivrivra? rriv iipo? rri
pTTpOOTIVr^ TTÄEUpä TOU OXt^pCTO?.
ToTTOGETI^OTE TO KOÜpTTCjpa pE TTIEOri Tn? KOpiVO? OTO
TTpocrraTEUTiKö TOU ipuYefou.

ToTTOGETI^OTE TI? SÜO SlOYKOÜpEVE? TÖTTE? B OTnV EOCÜTEpIKI^
TTAeuPÖ Tll? KOpiVO?.
BiScüote ̂ avd Tr| ßiSa OTEpEÜJori? A crrriv ttAeupö Tr|? Kopiva?.

A PoiTi^ aüatpi^ri? ßiSüiv A: 1.5 Nm
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A When raining, protect your smartphone using suitable, waterproof Systems. Where not available, remove the
smartphone from the handtebar attachment system, disconnect the USB connector, protect the motorcycle USB
using the relative closing cover.

When washing the motorcycle or leaving V4-MP MULTIMEDIA PLATFORM unused, disconnect the USB power
extension, protect the USB port using the relative closing cover.

^AWERTENZE GENERALI Sm i A sir.iiPP77a
/i\ In caso dl pioggia proteggere II vostro smartphone con sistemi idonel a garantime rimpermeabilizzazione
Se non disponiblll rimuovere lo smartphone dal sistema di fissaggio a manubrio, scollegare Ii conettore USB,
proteggere la presa USB della moto utilizzando l'apposlto tappo di chiusura.

in caso di lavaggio della moto o inutilizzo del sistema V4-MP MULTIMEDIA PLATFORM, scollegare la prolunga di
alimentazione USB, proteggere la presa USB della moto utilizzando l'apposlto tappo di chiusura.

^RgMARQllPS RUR I 'IITII ISATIf^M

En cas de pluie, prot6ger votre smartphone avec des systemes spicifiquesqui en garantissent l'etanchdite.
S'ils ne sont pas disponibles, retirer le smartphone du Systeme de fixationau volant, deconnecter le connecteur
USB, protäger la prise USB de la moto en utilisant le bouchon de fermeture sp6cifique.

En cas de lavage de la moto ou de non utilisation du Systeme V4-MP MULTIMEDIA PLATFORM, debrancher le
cordon de rallonge d'alimentation USB, proteger la prise USB de la moto en utilisant le bouchon de fermeture
spicifique.

^ANWgMDtlNfiSHINWFISP

]^ SchQtzen'Si^hr Smartphone bei Regenmit geeigneten wasserdichten Systemen. Sollten diese nicht verfQgbar
sein, entfernen Sie das Smartphone aus dem Lenkerbefestigungssystem, trennen Sie den USB-Stecker vom An-
schluss, und schützen Sie die USB-Buchse mit der zugehörigen Schutzkappe.

Bei der Wäsche des Motorrads oder bei Nichtgebrauch des V4-MP MULTIMEDIA PLATFORM-Systems trennen Sie
das USB-Verlängerungskabels, Schützen Sie die USB-Buchse mit der zugehörigen Schutzkappe.

^MOTAS Af^FRnA DP .<411 IIRr>

Ae n caso de Iluvia proteja su smartphone con sistemas indicados para garantizar la impermeabilizaciön. En
caso de no estar disponibles extraiga el smartphone del sistema de fijaciönal manubrio, desconecte ei conector
USB, proteja la toma USB de la moto utilizando el correspondiente tapön de cierre.

En el caso que se lave la moto o no se utilice el sistema V4-MP MULTIMEDIA PLATFORM, desconecte la prolongaciön
de alimentaciön USB, proteja la toma USB de la moto utilizando el correspondiente tapön de cierre.

^rPMiKPg nPOPiAonniHrPir riA thn ArmAAPiA

£e TtepiTTTuan ßpoxfj^, TTpooTOTiitiTE TO smartphone aa^ pe KaiäAAnAa TTpooTOieuTiKÖ peaa irou Oa e^ao(paAi^ouv
inv aöiaßpoxorniä lou. Av öev exete t^oiq p£oa ain öiäOEafj oa^, ßyäATE to smartphone ottö to aüaiiipa
OTEpEUan; OTO ripÖVI, aiTOOUVÖEOTE TO (pi^ USB, TTpOOTOTEipTE Tl] 0Üpa USB Tt)^ pOTOOH^^Q^ XPHf'IMO'T'OKbVTa^
pia EIÖlKli TÖTTO.

£e TTEpiTTTwan TTOu 6a ttAövete Tq potooikAetg oa^ q ttou öev xpn<'iMO^oi£i'''E to oücrrqpa V4-MP MULTIMEDIA
PLATFORM, aTTOouvÖEOTE Tqv TTpoEKTaoq Tpoq>oooaia; USB, TTpocrraTiipTE Tq 6üpa USB Tq; poToaixAtTo;
XpqoipoTTOKbVTo; Tqv Eiöixq tötto.
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